Chant Hymns

Spanish Propers

Chant Hymn — Te Deum (solemn)

Latin:

Te Deum laudamus: * te Déminum confitémur. Te xtérnum
Patrem omnis terra veneratur. Tibi omnes angeli, tibi Celi et
univérsa Potestates: Tibi Chérubim et Séraphim incessabili voce
proclamant: Sanctus: Sanctus: Sanctus Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt cali et terra majestatis glorie tuz. Te gloridsus
Apostolérum chorus: Te Prophetarum laudabilis nimerus: Te
Martyrum candidatus laudat exércitus. Te per orbem terrarum
sancta confitétur Ecclésia: Patrem imménsa majestatis:
Venerandum tuum verum, et inicum Filium: Sanctum quoque
Paraclitum Spiritum> Tu Rex glérie, Christe. Tu Patris
sempitérnus es Filius. Tu ad liberandum susceptirus héminem,
non horrufsti Virginis aterum. tu devicto Mottis actleo, aperuisti
credéntibus regna calérum. Tu ad déxteram Dei sedes, in gloria
Patris. Judex créderis esse venturus. Te ergo quasumus, tuis
tamulis subveni, quos pretidéso sanguine redemisti. Atérna fac cum
sanctis tuis in gléria numerari. Salvum fac populum tuum Doémine,
et bénedic hereditati tuz. Et rege eos, et extélle illos usque in
atérnum. Per singulos dies, benedicimus te. Et laudamus nomen
tuum in s@culum, et in seculum s&culi. Dignare Démine die isto
sine peccato nos custodire. Miserére nostri Démine, miserere
nostri. Fiat misericérdia tua Démine super nos, quemadmodum
speravimus in te. In te Démine speravi: non confundar in ztérnum.

We praise Thee, O god, we acknowledge Thee to be the Lord. Al the earth doth
worship Thee, the Father everlasting. To Thee all angels cry alond, the heavens and all
the powers therein. To Thee cherubim and seraphim continually do cry: Holy, holy,
holy, Lord God of hosts. Heaven and earth are full of the majesty of Thy glory. The
glorious choir of the apostles praise Thee. The admirable company of the prophets praise
Thee. The white-robed army of martyrs praise Thee. The holy Church throughout all
the world doth acknowledge Thee, the Father of infinite majesty, Thy adorable, true,
and only Son. And the Holy Spirit, the comforter. Thou art King of glory, O Christ.
Thou art the everlasting Son of the Father. Thon, having taken upon thee to deliver
man, didst not disdain the Virgin’s womb. When Thon hadst overcome the sting of
death, Thou didst open the kingdom of beaven to all believers. Thon sittest at the right
band of God, in the glory of the Father. We believe that Thou shalt come to be onr
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Judge. We pray Thee, therefore, help Thy servants, whom Thou hast redeemed with
Thy precious blood. Make them to be numbered with Thy saints in glory everlasting. O
Lord, save Thy people, and bless Thine inberitance. Govern them and lift them up for
ever. Day by day we bless Thee. And we praise Thy Name for ever, yea for ever and
ever. Vouchsafe, O Lord, this day to keep us without sin. O Lord, have mercy npon
us, have mercy upon us. O Lord, let Thy mercy be upon us, as we have hoped in Thee.
O Lord, in Thee have I hoped, let me not be confounded for ever.
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tierra de la ma-jestad de tu glo- ria. A Ti el glorioso

https://spanishpropers.com



Chant Hymns

=

.:lf..‘ '.I. .I—I—I—I—I—I—=—I'—H

dumbre admi-rable, A Tite _a-laba el resplandeciente

=—I—I—I—I—I—I. =—r.._.=l .I—=—I'—'—‘

el e-jérci-to de los Mar-ti-res. A Ti por todo el orbe

a a |
] = a o a A ]
- Eelalalile ol | ™™ m. A A m T-7mR
a ‘ \
de la tierra la santa_lglesia te _a-la-ba: A Ti, Pa-dre, de
: a " a a
il | : .‘40 n- : a e e e a e a . t

ma-jestad inmen-sa: A Tu ado-rable, verdade-ro y tni-co
. .-

v a . a |
!"ln-nl lli-m""'.lalhll-l

Hi-jo; Y también al San-to vy Pa-rdcli-to Espi- ri-tu.

=—=—I—I—I—F.—I—Fl—lg‘. a .iI#I—I—J

Tu e-res el Rey de la gloria, ioh Cristo! Tu del Padre e-res
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Ten piedad de noso-tros, Sefior, ten pie-dad de nosotros.
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Descienda sobre nosotros tu mi-se-ri-cordia, Sefor, porque
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hemos puesto nuestra espe-ranza en Ti. En Ti, Se-fior, he
a

v, | n

Pa: o

_espe-ra- do; no se-a confundido e-ternamen- te.

English translation was taken from the Church Music Association of
America’s Parish Book of Chant. The Spanish text was taken from the

translation in the Misal Diario from 1962, with some small corrections to

the grammat. Music © Janet Gorbitz 2024. The musical portion of this

work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International

License.
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